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aseTHasna yTku: a canard, a newspaper hoax Phil Hearing / unsplash

denk: fake

I have been remiss. Although I have mentioned the “Russian” word ¢etik in many columns,
I’ve never really focused on it. I suppose it’s because, well, what’s there to say? ®elik is the
standard Russian insult for anything purported to be false, particularly factual information
from non-Russian sources. There are plenty of official definitions of it to be found in national
and local news services and on government sites. YTo Takoe heiK? AGCOTIOTHO JIOSKHOE
coobmmenre (What is a fake? It’s a totally false statement). 3To melicTBYe UK 3asIBJIEHUE,
HampaBJIeHHOe Ha BBeJleHNe B 30Ty KIeHe; IpeJHaMepeHHasI J105Kb; HOBOCTH, KOTOPbIe
BKIIIOUaroT Ae3nH@opmanuro (It is an act or statement intended to deceive; a deliberate lie;
news that includes disinformation).

Sometimes Russian writers use an adjectival form — ¢erliroBbIl T — or sometimes they stick
close to English: CeronHsi oTenbHBIe rosioca BCE yallle FOBOPAT O 3aKOHOaTeIbHOM
perynupoBaHuU 60pbOBI MPOTUB (erK Hitoc (Today, some individuals are increasingly
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talking about legally regulating the battle against fake news).

It is ironic, of course, that they use a fake Russian word to castigate fakes, frauds and
forgeries. As usual, there is no need. Russia has its own native experience and rich vocabulary
of all the “f-words.”

But first, another borrowed f-word, or rather family of f-words: ®ansmrBka (a fake);
danemuBeii (faked); danbcuduranus (falsification) dpanscudunupoBanusii (falsified);
danbcudukat (adulterated food, counterfeit product) and dpansms (false, fake, insincere, out
of tune).

These are usually easy to understand: Ilouemy He HaKa3aHbl JIU1A, BbIJJaBaBIIINeE
danscudurnposanubie qokymeHTh? (Why haven't they punished the individuals
responsible for falsifiying documents?) HarrymeBIiiast CTaThsl, yTBEpP>KIaBIIasi O CBSA3U
MKy BaKIIMHAIIUEN U ayTU3MOM, COIeP>KUT (habcuduiiipoBaHHbIe JaHHbIe (The
sensational article that claimed a connection between vaccination and autism contains
falsified data).

But one word might not be immediately understood — the lovely word ¢ansiib, beautiful not
only for its rare possession of two soft signs in a one-syllable word, but for its recognition of
how audible falsity is. It’s the word you use when the orchestra didn’t tune up properly (or sat
under hot lights too long): I oTauYHO cibIITY Qanblllb B IEHUU UIU B MY3bIKaTbHbBIX
ncnonHenuu (I hear very clearly when someone is singing or playing out of tune). Or to
describe bad actors not playing their part convincingly: Manerimas ¢asnbiib B MHTOHAIIUN
yoBET Bech apdekT oT permuku (The actor’s line is destroyed by even the most subtle
insincerity). Or that feeling you get when someone isn’t being straight with you: Bsu1a B HéEM
KaKasi-To (pasnbIlb, HEMPUSATHasI KaKasi-To HOTKa (There was some kind of falsity in him, he
just didn’t ring true.) Or when you know someone is lying: OH yyBcTBOBas (asnbIiib CTannHa,
U OT 3TOro0 HeKy/la 66110 meThest (He sensed Stalin’s hypocrisy; there was no way to get
around it).

In down-to-earth fakery, we have another set of borrowed words: kouTpadarnus (forgery);
KoHTpadaKT (a forgery); KoHTpadarTHEIM (forged). These all generally refer to things that
are forged or faked, often medicines: drcrepT yoe>KaeH, 4UTO CUCTEMA MO3BOJIUT BHITECHUTH
C pbIHKAa KOHTpadaKTHbIE U panbcuduiimpoBaHHble 1eKapcTBa (The expert is certain that
the system will let them rid the market of counterfeit and fake medicines.) But it can refer to
any kind of counterfeit objects — usually for sale. Ha ocTanbHBIX calTax MMpojlaBaIUCh
KOHTpadakTHbIe ToBapshl (Other sites were selling counterfeit merchandise).

In the purely Russian lexicon of fakery and falsity we have the set moggensiBanue
(counterfeiting); mogmenanusbil (counterfeit, adjective); mopmenka (counterfeit, noun). These
words are easy to understand: they refer to things that are made (memnaTs) nog (under, in place
of, like). As you might design a room to be a study (oTBecTM KOMHaTy 107 KaOWHET), SO you
might make a sculpture to be a real Rodin. Or you might try. 3To sBHbIVM 06MaH, BOIIHIOIIast
nopgenka (This is obviously a fake, a blatant forgery).

However easy the above words are to understand, they are equally easy to mix up with a word
that means the opposite. Note that all the above words for forgeries have two letters “x”. Bang
that into your brain. Now meet the the one-p nnogenka. [logenka-mnozgesnkKa are easy to



misunderstand because they are used in the same contexts, only the one-1 ogenka is not a
fake, but an original piece of handicraft.

You might not get confused with it comes to children’s crafts: Ouenb mpocTas mogenkxa,
KOTOPYIO0 MO>KHO cheaTh ¢ Manbliiamu (This is a very simple project you can make with
little children). But in other contexts, pay close attention: Bpotiib 6b11a Iofe/IKa U3 KOCTH C
nzobpaskenriemM poros (The brooch was handcrafted from bone and depicted antlers). Put in
another “g” and it’s a “counterfeit brooch.”

Back in the world of fakes, you might also use the noun nnognor (fake, forgery, substitution),
from the verb nogno>kuts (to foist on, plant, slip something under) — that is, when you slip
something fake in for something real. This tends to be used largely for forged documents,
figures and statistics, and it gets you sent to jail: [Togsmor 65U1 cCOBepIIIEH TOMOITHUKOM
(puHaHCcHCTa, KOTOPBIV He3aKOHHO NpucBow HanuuHbie (The forgery was committed by
the financier’s assistant who misappropriated cash). IIsITh 1eT 3a MOIIIEHHHUYECTBO, ITOJIOT,
BeIMOraTenbCcTBO (Five years for fraud, forgery and extortion).

Now if you aren’t a police investigator or lawyer, there are two less formal words you might
use to describe all this fakery. One is na>ka, which has a number of slangy meanings having to
do with things badly done, poorly made, faked or somehow not the real thing. B KuHo 6b10T
TaK, YTO YeJIOBEK [IOTOM BCTAET HECKOIBKO pa3 — 0ax, 6ax, HO BCE 3To jayka. Ha camom
Jlerne peasibHasi ipaka — 3TO HEKPacHUBO, OHA Mep3Kasi, 0Ha cTpariHas (In the movies a guy
gets hit and then gets up several times — pow, pow — but that’s fake. A real fight is ugly,
nasty and terrifying).

Another slangy word for a fake is tuna: Bcst TBOsI TabopaTopus Ui, IpsiM Kak ThI (Your
whole lab is fake, just like you). JokyMeHTOB HeT, a UMeHa, KOTOpbIe sI CMOTJIa HAUTU —
nura. (The paperwork is missing and the names that I could find are fake).

What’s charming about the word nuna is that it also means a linden tree. What a wonderful
world of confusion opens up. You might say, “JIuna oka3zanacs nunoi,” which could either
mean “the linden tree turned out to be, in fact, a linden tree” or “the linden turned out to be
fake.”

True, it’s hard to imagine an occasion to say that, but one can dream.
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